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®YHKIMA U CBOKMCTBA MEPEBOJYECKOI'O IPUMEYAHMS:
COIIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3
(na marepuane nepesonos pomana H. C. JleckoBa «CobopsiHe»
HA (PPAHIY3CKHMIl U AHIVINHCKUH SI3bIKH)

Annomayua: B cTtarbe NpOBOAUTCS CONOCTABUTENbHBIN aHAIN3 IPUMEYaHU K mepe-
Bomam pomana H. C. JleckoBa «CoOopsiHe» Ha (PpaHIly3CKUH M aHIIMMCKUN SI3BIKH.
Amnanuzupyertcs sI3bIKOBO€ 0QOpMIICHHE MPUMEYaHUH, NeTepMUHUpPYIOIIee UX (YHK-
nuo. HelTpanbHBIN JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM COCTAB MIPUMEYAHUN K aHITIMHCKOMY
TEKCTy 00ecreuynBaeT BHIIIOJHEHNE UMY peepeHTUBHON (PYHKIMH, B TO BpeMs KaK HC-
MOJIb30BaHUE JACUKTUYECKUX SJIEMEHTOB, @ UMEHHO MECTOMMEHUN B (OpME MEpPBOro
7ML, B IPUMEYAHUAX HA (PAHITy3CKOM S3bIKE JOMOJHHUTEIBHO HAJEINSET MOCIEIHNE
¢darnyeckoil ¢pynkuumeil. Mccnenyercss TemaTika npuMedaHuid, Ooiblas 4acTh KOTO-
PBIX OTHOCHUTCS K c(epe peTUruo3HOro AUCKypca, U BBISBIAETCS crenndruka KOMMEH-
TUPOBAHUs, HOCAIIAs Oosiee pa3BepHYTHIA XapaKkTep B aHIIMHCKOM TekcTe. OTaenbHoe
BHUMaHUE YIEJSETCSl NMPUMEUAHUSIM, KACAIOIIMMCS XyHdOXKECTBEHHOM JIMTEPATYpBHI,
OXBAaTBIBAIOUINM BO (DpaHIly3CKOM IepeBojie OONBIINN CHEKTpP MPOU3BEACHUHN, B TOM
YHCJIE U HE UMEIOLUX HETIOCPEICTBEHHOTO OTHOLIEHMSI K TEKCTY POMaHa, a TaKXkKe CO-
JIEpKaIIUX OLICHOYHBIE CYXJIEHHUs, YTO CBUIETENIBCTBYET O PACIIMPEHUN PO IEpe-
BOJIYMKA, HE OIPaHUYMBAIOIIETOCs Mojaueii mpsiMoil pakromoruueckoit HHGOpMaIHH.
N3zyuatoTcst npuMevyanusi, HOCBALICHHbIE UMEHAM M UCTOPUYECKUM COOBITHIM, OKa3bl-
Barommecs 6osiee UHGOPMATUBHBIMU B aHIIIMHCKOM TiepeBojie U Ooiee adh(HheKTUBHBIMU
BO (PpaHITy3CKOM.

Knrwueevie cnosa: npumveuyanue nepeonuuka, H. C. JleckoB, Xy105)K€CTBEHHBIN TEKCT,
PYCCKUH SI3BIK, (DPAHILY3CKHUI A3BIK, aHIITUHCKHIA S3bIK.
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IepeBon M0060T0 U3 BUJOB TEKCTA, a OCOOCHHO TEKCTA C SIPKO BBIPAXKEHHOHN KYJIBTYp-
HOM crienu(HKOi, cocTaBiIgeT 0COOYIO 3a1a4y JUIsl IepeBoAYMKa. J{J1s1 ”HOCTpaHHOTO YuTarTe-
J51, HE 3HAKOMOTO € KyJIbTYpHBIM (DOHOM CTpaHbI Si3bIKa OPUTHHAJIA, PEAIUH, TIPEIeICHTHbIC
(beHOMEHBI, aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI M apXanu3Mbl MOTYT IPEACTABISATHCS TPYAHBIMH JJIS1 BOC-
npuatus. YacTo Takue ocoOble TEKCTyalbHbIE SJIEMEHTH HE MMEIOT SKBHBAJICHTOB B SI3bIKE
IIEpPEBOAA, YTO CTABUT NE€PEN MEPEBOTUMKOM ONPEEIICHHBIE 3a]]au, B TOM YHUCJIE BBEICHUE
MeTaTekcTa B BHUJE NepeBogueckux npumeuyanuil. Kak ormedator J[. O. J[oOpoBoibCKuii
n A. JI. lllmMenes, npuMedaHusi ¥ KOMMEHTApUH UCIOJIb3YIOTCS IIPU YCTAHOBKE NEPEBOJA,
OpPHEHTUPOBAHHOI Ha aBTOPa B TOM CMBICTIE, UTO «OHA HAIIPaBJIeHA HA TO, YTOOBI IepeaTh
BCE, UTO aBTOp “umen B BUIY  (“xoren ckazarh”)» [2, ¢. 35].

HccnenoBanre KOMMEHTHUPOBAHUS XyJOKECTBEHHOI'O TEKCTAa M3HAYAJIBHO ITPOBOJU-
J0Ch B pamkax Tekctoioruu. Tak, no Muennto H. M. Cukopckoro, CyIiecTBYyIOT CIEIYIOLINE
BHJIbI KOMMEHTApPHUs: TEKCTOJIOTUYECKUM, UICTOPUKO-TTUTEPATYPHBIN, pEAJIbHBIN U CIIOBAPHBIN
[15]. B cBoto ouepens, FO. M. JIorMaH BbIIESET MPEAMETHBIN, TEKCTYaIbHBIA U KOHLIETILIH-
oHHbII KommeHTapuii [7]. ComtacHo C. A. Pelicepy, CylecTBYIOT TpU KaT€rOpud KOMMEHTa-
pust: OubarorpaduuecKkuid, TEKCTOJOTMYECKUN MIIM UCTOYHUKOBEIUECKHI; NCTOPUKO-TTUTE-
paTypHBIii; peaJIbHbI KOMMEHTApHil, UHBIMU CJI0OBAMU «KOMMEHTAPUN JUIsI COBPEMEHHUKOB)
[14, c. 148]. H. H. KopoGeiiHnkoBa Takxe JAeIUT KOMMEHTapuu NOA0OHBIM 00pa3oM, BbIjIe-
JIsis1 CIeIyIOLMeE UX Pa3HOBUIHOCTH [4, c. 10—11]: sHIMKIONEANYECKUE, UANOIEKTHBIE U UH-
TEPTEKCTyaJbHbIE, CKOHIICHTPUPOBAHHBIC HA «JIUTEPATYPHOM (DOHE» U MHTEPTEKCTYaIbHBIX
MEPEeKIINYKax aBTOpa C MpeaIecTBeHHUKaMU. [Ipy 3TOM Takue «IepeKIMYKu» MOTYT OBITH
KaK CIIOBECHBIMH, TaK U uzeineimu [7, c. 70]. C. I. Tep-MunacoBa pa3rpaHn4uBaeT abcTpax-
THO-9HIUKJIONIENYECKUE U KOHTEKCTYaJIbHO-OPUEHTHPOBaHHbIE KOMMeHTapuH [16]. IlepBas
Pa3HOBUIHOCTH MPEATNOAraeT HaMure UCKIIOYUTENBHO CIIPaBOYHOM HH(popManuu 00 00b-
€KTE€ KOMMEHTUPOBAHUS, a BTOpas PACKPBHIBAET €r0 JMHIBOKYJIBTYPHYIO M TEKCTYyaJIbHYIO
cneunuky. Kpome Toro, cymiecTByer 1 HayuHbId KOMMEHTApUH XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa,
aKTyaJIM3UPYIOLINNA CBS3b MK CATENs C AMOXO0H, (hakTamu ero Ouorpaduu [12].

E. C. JIluxTeHIITEHH MoJaraeT, 4To LEJIbI0 KOMMEHTApUs SIBISETCS «TOJIKOBAaHUE
TEKCTOB, JOTIOJHUTEIBHOE pazbsiCHEHUE (PakToB M coObITuit» [6, ¢. 336—337]. CoriacHo
C. A. Peiicepy, KOMMEHTapuii HE I0JIKEH CYILIECTBOBATh aBTOHOMHO, a JJOJKEH SIBIIATHCS «Ca-
TEJTUTOM TekcTay [14, ¢. 146], He Oyyuu pu 3TOM MEperpy’KeH U3IHITHIMH MaTepuaTaMu.

Psan uccnenosareneil pa3srpaHUYMBACT TEPMUHBI «KOMMEHTAPUN» U «IIPUMEYAHUE).
Cornacho cnosapro C. 1. Oxerosa u H. 1O. [lIBenoBoii, npuMedanne — 3T0 «I0NOJHUTEINb-
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Hasi 3aMeTKa, 00bsicHeHue K TekcTy» [11]. [Tox koMMeHTapusiMu ke TIOHUMAIOTCS «Pa3bsICHH-
TEJIbHBIE IPUMEUaHMsI K KakoMy-1100 Texcty» [11, c. 703].

ITo muenuto A. A. IllunoBa, npuMedyaHueM SIBIISIETCS CIIPaBKa, pa3bsCHSIOLIAs OT-
JIEJIbHBIE JETaIN JOKYMEHTA, HE Jarolas HUUEro HOBOIO Ul MOHMMAHHUS €r0 COIEpKaHus
[17, c. 84], ognako E. C. JInXTeHIITEH OTMEYAET, UTO 3aJa4eid MPUMEUAHUS SIBIISIETCS «/1aTh
KpaTKylo CIIPaBKY, CChUIKY Ha HCTOYHUK, IPUBECTH MEPEBOJI HHOSI3BIYHOTO TEKCTA, COOOIIUTD
JOTIOJTHUTENBHBIA (akT» [6, c. 336—337]. Kpome Toro, eiie ofHUM OTIINYHEM KOMMEHTAPHS
OT MIPUMEYAHUS SBISIETCA TOT (PAKT, YTO €CIIM KOMMEHTAPHUI MOXKET BBIpa)KaTh MHEHHUE pPeJlaK-
TOpa WJIA COCTAaBUTENS O TEKCTE, TO MPUMEUYAHUE Yallle BCETO HOCUT 0OBEKTUBHO-CIIPABOY-
HBIN xapakrep» [6, c. 336—337].

Uro kacaeTcs COOCTBEHHO MEPEBOAUECKOI0 KOMMEHTapus, TO B «ToIKOBOM mepeBo-
nosequeckom cioBape» JI. JI. HemroOuHa maeTcst cieayroiiee ero onpeneieHne: 3T0 «TOJ-
KOBaHUE, Pa3bsACHEHHE CMBICIIa KaKOro-TM00 CII0Ba, IMEHU COOCTBEHHOTO, TEPMUHA, UCTO-
PUUYECKOTO COOBITHSA, TPAMMATUYECKOTO WJIM CTUJIMCTHYECKOTO SIBICHHS, (POHOBBIX CBSI3EH
JIEKCUYECKUX eIMHUI U 0COOCHHO HAlIMOHAIBHBIX peanuit» [9, ¢. 80]. Knaccudukamms nepe-
BOJYECKOT0 KOMMEHTapusi, peayaraemas M. B. MouceeBbiM, BKIIIOUaeT B ce0s OOBSACHSIIO-
LUH, yTOYHSIOMUI, COIIOCTAaBUTEIIbHBIN, IEPEBOIHON U KPUTUYECKUN KOMMeHTapuu. Mccie-
JI0BaTENb TAK)K€ BBIIEISET KPUTEPUM TOYHOCTH KOMMEHTApHsl, B UUCIIE KOTOPBIX TOYHOCTH
Nepeaaqn si3bIKOBOM (hOpMBI KOMMEHTHPYEMOTO SIBJICHUS HA BCEX YPOBHSX, OTCYTCTBHE B HEM
M30BITOYHOM MH(pOPMALIUU, UHTEPIIPETAINS TEKCTa B COOTBETCTBUHU C aBTOPCKOM MHTEHIIUEH
[8, c. 132—135].

[IpyMeHUTENBHO K NMEPEBOJUECKON NEATEIbHOCTH HIMPOKO UCHOIBb3YETCS U TEPMUH
«mpumedanue». JI. M. OcraneHko pacieHUBAaeT IPUMEYaHUE KaK «BTOPUYHBIN HEABTOHOM-
HBIM METAaTEKCT» U OTMEYAET, YTO OHO MOXKET aleJIJIMPOBaTh K 3JIEMEHTAM MCXOIHOIO TEKCTa
Pa3IMYHOIO YpOBHS. BBIAENAIOTCS BHYTPUTEKCTOBBIE, MOJCTPOYHBIE M 3aTEKCTOBBIE INPH-
MeuaHus. B uncie kputepueB 3((EeKTUBHOCTH BBEICHHS MEPEBOTYESCKUX MPUMEYAHUN OT-
MEUEeHBI Y4eT 0COOCHHOCTEH LIEIEeBOM ayAUTOPHH, COOTBETCTBUE COACPKATEIBHOM CTOPOHBI
MOSICHEHHSI YPOBHIO TMOATOTOBKU PELMITMEHTOB, €AUHCTBO MOIX0a K OTOOPY M OCBELICHHIO
Mmarepuaia [10, c. 138—146].

JIy1s1 HOMUHALUY OHATUH «IIpUMEdaHue» U «kommenTapuin» I1. Heromapk ucrons3y-
€T TePMHUHEI notes u additional information ¥ TOBOPUT O HAX CKOpEe KaKk O BOSMOXKHBIX TIepe-
BOJUECKHX MpUEMaxX, 100aBIIsis, YTO UX HAIWYHE 3aBUCUT OT MOTPEOHOCTEN YHUTATEIHCKOM
ayauropud [20, p. 91]. Pa3mbIisis 0 TOM, Kakie UMEHHO (POPMbI MOTYT IPUHUMATh IIPUMe-
YaHUs WIK KOMMEHTapHuu B Tekcte, [1. Hpiomapk muiert, 4To JONOoTHUTENbHAS HH(pOpMAIHs
MOJKET PacIoararbCsl B KOHIE CTPAHUIIBL, IVIaBbl MJIU 7K€ BBITYILEHA OTJEIIbHBIM U3AaHUEM,
a TaK)Ke MOXKET OBITh BKJIIOYEHA B CaM TEKCT KaK CHHOHUM JIEKCEMBI Ha SI3bIKE MEPEBOJIA; 1O~
CPEICTBOM OIMCATENBHOIO MEPEBOJA B BUAE ONPEACINUTENBHOIO MPUAATOUYHOTO MPEIIOKE-
HUS; KaK OINpEEICHUE, BEIPAXKEHHOE CYIIECTBUTEIbHBIM; B KAU€CTBE IPUUACTHON TPYIIIIHI.
Kpome Toro, npuMedanne MOXKeT ObITh JaHO B CKOOKaX MITM BBEJICHO C TIOMOIIBIO TAPAHTE3bI
[20, p. 92].

B Hactosmeit pabore a1 0003HaYEHUS METATEKCTa, BBOIUMOIO IIPU MEPEBOJIE C I1e-
JIbI0 MOSICHEHUSI OPUTMHAIBHOIO TEKCTA U aBTOPCKOW MHTEHIIUH, UCTIOJIb3YETCSl TEPMUH «IIPH-
MEYaHUEY.

Marepuanom ucciaeoBaHus MOCIYKUIIN IPUMEUAHUS K NIEPEBOAY POMaHA-XPOHUKHU
H. C. JleckoBa «CoOopsiHe» Ha aHIIMICKUNA U (paHIly3cKkuil s3biku. [lepeBoa Ha (paniys-
CKHUI SI3bIK, BBIIOJHEHHBLIH A. MoHro, Beimen B ¢cBeT B 1937 r. B uzgarenncrBe Gallimard
(mepeusnan B 2014 r.) u comepxut B cebe 136 mMoCTpaHUUHBIX NMPUMEYAHUHN, a TaKXKe Ipe-
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nucioBue nepeBoauuka. [lepesoa Ha anruiickuii s13pik 2010 1., BeimoaHeHHbIH M. Yunuen,
CHEIMAIN3UPYIOIIEHCs Ha PYyCCKOM TUTepaType, COAEPKUT 148 MOCTpaHUYHBIX IPUMEUAHUIN
1 o0ImKpHOE TpeaAnciIoBue nepesoaunka. Kpome toro, M. YuHuena npenocTaBisieT yuTare-
JI0 NEpEeYeHb UMEH, BCTPEYAIOLUXCA B POMaHE, ¢ IPUMEpPAaMU UX YMEHBIIUTEIbHO-IacKa-
TEJIHBIX U Pa3rOBOPHBIX GopM (pronunciation guide to personal names), 4To SIBISETCS MO~
CIIOPBEM JUJISl YUTATENIEH, HE BIAJCIOIINX PYCCKUM SI3BIKOM.

Bce npumeuanust kKak BO (ppaHIy3CKOM, TaK U B aHITIMICKOM TEKCTaX PacroyiaratoTcst
BHU3Y CTPAHUILIBI B BUJIE TIOCTPAHUYHBIX CHOCOK. CTOUT TaKKE€ OTMETUTh, YTO IPUMEYAHNUS,
MIOArOTOBJIEHHbIE uTeparypoBenoM M. 3. CepmaHOM, UMEIOTCS U B TEKCTE OpUTrHHaia [5].
B opurunane Taxxe BCTpeyaroTcsi MOCTpaHUYHBIE CHOCKH, Kacalolecs nepesoja (hpanitys-
CKMX TEKCTOBBIX BKparuieHui. Kak Bo ¢paHIly3cKoM, Tak ¥ B aHIJIMHCKOM TEKCTaX OTCYTCTBY-
€T LIEeJIbIH psii IPUMEUYaHuil, Kacaroluics JUAJIEKTU3MOB U apXau3MoB (HalpUMep, penetika,
Kapoa, opuae, KUmauka, nais, 6360Uumsy), B OCHOBHOM B CHIIy TOTO, UTO B IIEPEBOJaX OHH 3a-
MEHSIOTCSI HEUTpaJIbHBIMH JIeKceMaMu. HarpoTus, Takue peananu, Kak KHOUTKa, HCTIPAaBHUK,
3HAKOMBIE PYCCKOMY YMTATENI0, MOSICHSAIOTCS TOJIBKO B NEPEBOAHBIX TekcTax. He momydaer
Pa3bsICHEHUS B IPUMEYAHUSAX K OPUTHHAIY U ATUMOJIOTHMSI UMEH NEPCOHAXKEH.

O0beMm psiia mpUMeYaHuil pa3uyaeTcs B OpUruHaie u nepesogax. Hampumep, roBo-
Ps 0 IPUTECHEHUH PACKOJILHUKOB, A. MOHIO BBOAUT JIOMIOJTHUTEIbHbIE CBEACHHUS 00 UCTOPUHU
packoia U NPUBOAUT COOTBETCTBYIOLIYIO TepMuHoioruto [18, p. 36]. Ilpumeuanue, kacato-
meecst kKHuru @omel Kemmnuiickoro «O monpakaHnuu XpUCTY», COASPKUT TOBOIBHO OAPOO-
HBbIC CBEJICHUS B OpurHHANE [5, c. 528], B TO BpeMs KaK B MPUMEYaHUU K (DPaHITy3CKOMY
TEKCTY HE YIOMSHYT Aaxke aBTop [18, p. 38].

WHTEpECHO OTMETUTh, UTO B TEKCTE OPUTMHAjA U MEPEBOJOB OJHA U Ta YK€ peajus
MOJKET BXOJUTH B pa3Hble IpuMedyanus. Tak, HalpuMmep, B OpUTMHAJIE OTAEIBHO Pa3bsCHSIET-
Csl TSPMHH «IIPUTBOPY [5, c. 526], a BO (hpaHIly3CKOM IepeBojie pedb O HEM UJIET B COCTaBe
MpUMeYaHus, MOAPOOHO OMHUCHIBAIOIIETO XPaMOBOe ycTpoucTBo [18, p. 15].

B onHoit 1 1O ke (hpase A KOMMEHTUPOBAHUS MOTYT OBITh BBIOpaHBI pa3Hble (e-
HOMEHBI U peanuu. Tak, ¢ppasa «...a elie U CeMb THICSY TPUCTA JIET JbSIKOH B MPaBOCIABHS
neHb aHadeMoil momuHan Obl MEHsS <...>» CONPOBOXKIACTCS MPUMEYAHHEM M B PYCCKOM,
1 BO (DpaHIly3CKOM TEKCTE€, OMHAKO B OpUTHMHAJE 00BEKTOM NMPUMEUYaHUs BHICTyIaeT aHage-
Ma, a B mepeBojie — mnpa3aHuk TopkecTBa mpaBociasus [5, c. 539; 18, p. 261]. Bo ¢paze
«B TrONMBOIOpY cHENa MOJIOIas JaMa B YEPHOM IUIaThe: OHA MTPaBUJIa JIOIIAAbIO Cama, a BO3Je
Hee TIOMEIANICs PSAA0M MaJCHbKUH Ka3auyok» 00bEKTOM NMPUMEUYaHUsl B OPUTHHAJIE BhIOpaHa
JIEKCEMa «TIONMBOIOPU», BO (PAHITY3CKOM — «Kazadok» [5, c. 533; 18, p. 71]. B npumeuanuun
K (pparMeHTy o ToM, Kak TyOepo30B ObLT Ha3BaH «HETOYTUTEIBHBIM XaMOM» 33 «PacKOIb-
HUYbHM CPaBHEHMS CHHOJA C MATPUApIIECTBOMY», B OPUTMHAJE Pa3bsCHIETCS BETX03aBETHAs
uctopus o XaMme, a B aHNIMKCKOM IIEPEBO/IE CHAYaJIa 1aeTCsl SKCKYPC B UCTOPHIO MaTpHaplie-
ctBa u ero pedopmuposanus [letpom I, a 3arem yxe ynomunaercs ceiH Hos [5, c. 528; 18,
p. 29].

Haxkonen, oquH 1 TOT e (peHOMEH MOXXET KOMMEHTHPOBATHCS B Pa3HBIX ACIEKTaX.
®pa3a «bynere-ka Bol MBan LlapeBuu», KOTOpYI0 IPOU3HOCUT OeCTIpHHLIMITHBIN Tepmocecos,
TPaKTyeTCsl B IPUMEUYaHMUSIX K OpUTMHAIly KaK ajulto3us Ha npeayioxkenue Ilerpa Bepxosen-
ckoro CraBporuny B pomane ®@. M. JloctoeBckoro «bece» [5, c. 536]. [Ipumeuanus k Gppan-
Ly3CKOMY ¥ aHIJIMHCKOMY I€PEBOAAaM OIPaHUYUBAIOTCS YIOMHHAHMEM PYCCKOM HAapOIHOMN
ckasku 00 MBane-tiapesuue u Cepom Bomke [18, p. 187; 19, p. 178].

Heo6xonnmo 0oTMETHTH S3bIKOBOE O(hopMIIeHHE TPUMEUYaHUi TepeBoaYnKoB. [Iprme-
YaHUs HAa QHTJIMICKOM SI3bIKE HEHTpANbHBI U CONEpKAT UCKIIOUUTENBHO (DaKTOIOTMYECKYIO
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uHpopmanuio. IIpeolianaoT KOHCTPYKIUH C IIarojaMu B (popMe TPeThero JHIa U3bsSBU-
TEJILHOTO HAKJIOHEHHs M Ha3bIBHBIC NpeiokeHus (A4 reference to...; Lines from...). Ilpu-
Meuanust M. Yunuenn HocsaT pedepentuBHyio GpyHkiuio. [Ipumedanus xe Ha (HpaHIy3CKOM
A3BIKE YaCcTO UMEIOT (hOpMy MEPBOTO JIMIIA EAMHCTBEHHOTO uncna (je traduis faute de mieux
par... [18, p. 25] — s nepeBoKy 3a HEUMEHUEM JYUIIETr0 3KBUBAJICHTA KaK. ..) WJIH COJIEpKaT
MECTOMMEHHUS B IIEPBOM JIUIIE eAMHCTBEHHOTO uncna (On me saura peut-étre gré de donner
des maintenant <...> quelques rapides notions sur... [18, p. 15] — Bo3moxxHo, unTarens Oy-
JIeT MHe OnarojapeH, eciu s ceifuac 1am <...> HECKOJIbKO KPaTKUX 3aMeYaHuii o...).

B psine npumeuaHuii UCIONB3YIOTCSI MECTOUMEHHSI TIEPBOTO JIUIA MHOKECTBEHHOTO
quclia, HApUMED, nos «petitsy et nos «grandsy» séminaires [18, p. 12] — Hamm «maibie»
1 Hally «OoJbINey CeMUHApUH, nos facultés de théologie [18, p. 38] — Hamm paxynbTeThI
Teonoruu; analogue a notre proverbe [18, p. 27] — ananor Hameil mociaoBunbl. B nanHOM
CJIydae 3TH MECTOUMEHHs HOCST ACUKTUYECKYIO (DYHKUHIO, YKa3blBasg Ha MPHUHAIIC)KHOCTD
NEePEeBOIUMKA M YUTATENS K (PPAHILY3CKOH (MHAKOBOI) KYIbTYype, IPOTUBOIIOCTABIISIEMOH pycC-
ckoil. TeM caMbIM MEpEeBOIUYMK MOBBIIIAET COMPUYACTHOCTh YUTATENS K CO3aBAEMOMY UM
nepeBogHOMY TekcTy. [1omo0HbIe peMapKki OT MEpBOTo JIMLA CO3al0T arMocdepy pa3roBo-
pa mepeBoUMKa ¢ YUTATEIEeM M IMPUAAIOT ONPEACICHHYIO «JIMYHOCTHOCTBY H3JIOKEHHIO |3,
c. 111].

Utak, A. MoHro HanpsiMyro oOpaiaercs K YATaTelio, BBIXOIS 32 PAaMKH HEHTpalb-
HOTO KOMMeHTHUpOBaHUs. [IprMedanus Bo GppaHIly3cKOM MEpeBOe OOPETAIOT TOTOIHUTENb-
HYI0 (QYHKINIO — (HaTHYECKYI0 — U UMEIOT 1IEJIbI0 YCTAHOBUTD MPSMOM KOHTAKT HE CTOJIBKO
MEX]ly aBTOPOM M YUTATEIEeM, CKOJIBKO MEXIy MEepEeBOAUYMKOM M uuTareneM. [lpumeuanus
A. MOHTO0 3a49acTyI0 HOCSIT OIICHOUHBIN XapakTep, 4To Oyaet Ooiee moapoOHO pacCMOTPEHO
HIDKE.

Haunbonee MHOrounCIeHHbIE IPUMEUaHHsI Ha (PPAHITY3CKOM U aHITIMHCKOM SI3bIKaX Ka-
CaroTCsl AIIEMEHTOB PEJIMTHO3HOTO IUCKYpPCa, HO UX 00BEKTHI He Bcerna coBnaaaoT. C camoit
nepBoil (pa3sl poMaHa-XpOHUKH, MPEACTABISIONICH IMIaBHBIX TepoeB, mpoTouepes: Capemust
TyGepo3soBa, csmennuka 3axapusi benedakrosa u npsaxona Axwuty /Jlecaunpina, M. Yun-
YeJul aeT OOLIMpHOE MpUMeYaHHe, Kacaroleecsl CAaHOB CBSIIEHHOCTYKHUTEIeH MpaBoCiaB-
HOW LIEPKBU, MPUBOAS MPH 3TOM KaK TPAHCIUTEPUPOBAHHYIO JIEKCEMY Ha S3bIKE OpUTHHAIIA,
TaK M SKBUBAJICHT Ha sI3bIKE TiepeBona, Hampumep, deacon (d’iakon), archpriest (protopop)
[19, p. 3]. B npumeuanun onuceiBaeTcs Oenoe (parish) u 4epHoe (monastic) TyXOBEHCTBO
U JJAI0TCA CBEJCHUS 00 MepapXHM CBSILICHHBIX CaHOB. biarogaps 3ToMy NpuMedYaHHUIo IiaB-
HbIE TepOM POMAHA-XPOHHUKH CTAHOBITCA ONMXKE M TOHSATHEE AHMIOSN3BIYHOMY YHTATEINIo
C MEPBBIX CTPAHUI] pOMaHA.

Bo ¢panimysckom nepeBose npumeyaHus, 1aBaeMble Ha 3Tare MpeACTaBICHUs TePOEeB
poMaHa, KacaroTCsl NyXOBHBIX CEMMHAPUM M XpamMoOBOro ycrpoicrtsa. IIpu sToM B mepBoM
cllydae MepeBOAYMK JITaeT aKIeHT Ha «JIATMHCKOE» BIUSHHE B OPraHU3AIMHM PYCCKUX OY-
XOBHBIX CEMUHApUH, MOIKPEIUIsis JaHHOE YTBEPXKICHUE aHAIM30M (haMUINH TepCOHAXEH,
copepkamux Jarunckue kopHu (TyOeposos, benedaxros, I'paumanckuii, [Ipenorenckuii,
[Muzonckuii) [18, p. 12—13]. [TonpobHoe onucanne apXuTeKTypbl IPABOCIABHOTO Xpama Ipu-
BOJUTCS UCKJIIOYUTEIBHO Ha (PPaHILy3CKOM fA3bIKE, O€3 TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX JIEKCEM, UTO
XapaKTepHO JJIs CTUIISE KOMMEHTUPOBaHUsI A. MOHIO B 11€JI0M, 32 HEKOTOPBIMU HUCKIIFOUEHUS-
MHU.

3HAYUTENIbHOE KOJMYECTBO MEPEBOJUECKUX NMPUMEUYAHUN KacaeTcsl HUTALUN U ai-
mro3uit Ha CesimenHoe Ilucanue (23 Bo ¢paniy3ckom, 33 B aHmmiickom). [lpumeuanus
B aHIJIMHCKOM TeKcTe OoJiee pa3BEepHYTHI M MPAKTHUECKU BCETAa COAepkKar KpaTKui mepe-
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cka3 snu3oaa CesuieHHoi ucropun. [lpumeuanns Ha ppaHIly3CKOM OTIUYAIOTCS KPATKOCTHIO
U TIOPO CBOJATCS JINIIb K COOTBETCTBYIOIIEH CChIIKE Ha TeKcTe CBsienHoro [Iucanus. Bor
Kak, HalpuMep, MOSICHAIOTCS aJUTI03MK Ha ¢parMeHT KHUTH beitus o Xame u ero orue Hoe

u snu3on 3 EBanrenus ot JIyku o cobmroneHnn cyO0O0THI:

A reference to the biblical
tale of Noah's sons, in which
Ham sees his father lying
drunk and naked in his tent
and tells his brothers, Shem
and Japheth, who then cover
Noah without looking at him
(see Gen. 9: 21-27) [19,
p. 29].

A reference to the Gospel
story in which Jesus’s
disciples picked grain on
the Sabbath and ate it, for
which the Pharisees accused
them of breaking the law by
laboring on the Sabbath (see

Ccbuika Ha  OuOIneickyro
HUCTOPHUIO O ChIHOBBAX Hos,
B KOTOpOM XaMm BHUJUT CBO-
€ro oTIa, JeKallero oOHa-
JKCHHBIM M IbSHBIM B CBOEM
marpe. XaM paccKa3biBaeT
cBouM Oparbsim Cumy u Ha-
(ety, KOTOpBIE 3aTEM YKPbI-
BatoT Hosi, He s Ha HeTo.

Ccpllka Ha €BaHTEIBCKYIO
HUCTOPUIO, B KOTOPOH yUEHU-
ku Mucyca cobupanu 3epHO
B Ccy0O0OOTYy M enu ero, 3a 4To
(apucen 0OBUHWIN UX B Ha-
PYILIEHUH 3aKoHa 3a paboTy
B [ITab0ar.

GENESE, IX, 20-29
[18, p. 37].

Luc, VI, 1
[18, p. 327].

Kuura bertus, [X,
20-29.

JIk 6: 1

Luke 6: 1-2) [18, p. 348].

B npumeuanuu x amtro3un Ha EBanrenue ot Mardes («Mol XUTOH 00JIUYaeT Msl, SIKO
HecTh Opaden» [19, p. 32]), 1aHHOM B aHIJIMIICKOM TEKCTE, MOMyIleHa HeTOUYHOCTh. [lepe-
BOJIUMK JA€T BEPHYIO CCHUIKY Ha eBaHTeNbCKkuil TekeT (Md. 22: 11), ogHako moOaBiseT npu
3TOM, YTO ATH CJIOoBa Ipou3HocAT nocie [puyactus [19, p. 31], B TO BpeMs Kak NpUBEACHHbBIN
¢dbparmenT BxoauT B [TocnenoBanue ko Cearomy Ilpuyaniennro, untraeMoMy mepe]] CoBepiie-
HueM jganHoro Tawmnctra [13].

B npumeudaHusix nNepeBONYMKOB OTMEYAIOTCS pacxXokIeHus. Tak, ynoMuHaHue
o «mieke» [19, p. 131] M. Yunuenn TpakTyeT Kak ajuio3uio Ha «CIIOBECHOE MIIEKO, WU
Co0Opanue ci1oB, MPOU3HECEHHBIX K Kypckoi macTBe Mnnomopom, apxuenuckornom Kypckum
u benorpaackum», 4To COBNAAaeT ¢ MPUMEUAHUEM K PyCCKOMY TEKCTY [5, ¢. 198]. A. Monro
e oTchutaeT yntaress K [lepsomy nmocinanuto Cesitoro Anocrona [Tasma k Kopundsaam [18,
p. 202].

[Ipumeuanus, kacarouuecs CBATHIX U PEIUTHO3HBIX JIeATeNei, ropazo 6oiee MHOTO-
yucieHHBI BO (paHiry3ckoMm nepeBose (10), uem B anruiickom (3). OmHO U3 COBIAAIOIINX
MpUMEYaHuil Kacaercsi apxuenuckona MHHokeHnTus: XepcoHckoro. [IpumMeuanvue Ha aHIIWi-
CKOM COJICP’KUT MOSICHEHHUE €T0 BhICKAa3bIBaHUs, B3TOr0 U3 counHenus «llocnennue qau 3em-
Hou xxu3Hu ['ocrona Hamero Mucyca Xpucra, n300pakeHHbIC TI0 CKa3aHUIO BCEX YETHIPEX
€BaHTEJINCTOBY», COMMPOBOXKIAEMOE COOTBETCTBYIOIIEH nuTarou [19, p. 248—249]. Bo ¢dpan-
I[y3CKOM MPUMEYaHUH, TIOMHUMO KPAaTKUX OMOrpapuuecKux CBEIACHUMN, CONEPKUTCS HUYEM
HE TIOAKPEIIEHHOE YTBEPKACHHUE O TOM, YTO Ha B3IVIsIIbI apxuenuckona IHHOKEHTHs OKa3a-
JIX BO3/IEUCTBUE PAOOTHI MPOTECTAHTCKUX TEOJIOTOB (<il> ne fut pas sans subir l'influence des
thélogiens protestants) [18, p. 246].

OlLleHOYHBIE CYXJEHUSI COACPKUT U Ipumedanue o mutpononute Kuesckom EBre-
Huu bonxoBuTuHOBE, XapakTrepuyeMbiM A. MOHIO Kak «OAHUM M3 HauOoJiee MpPOCBEIICH-
HBIX PYCCKUX apXHUEPeeB, aBTOPOM MHOTOUUCIICHHBIX HCTOPUUECKUX MTPOU3BEIeHU» (un des
prélats russes les plus éclairés, auteur de nombreux ouvrages historiques) [18, p. 35]. Ilpu
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3TOM HH(OPMALU 0 TOM, YTO OH Ipenoaanai B CankT-IleTepOyprekoil AyxoBHOM akageMu,
IIPUCYTCTBYET JIMIIb B AaHININKACKON BEPCUMU.

K temarnueckoii rpynmne «O0naueHne yXOBEeHCTBA, [IEPKOBHAS YTBAph U MPEAMETHI,
UCTIOJIb3yeMbIe B X07Ie OOTOCTYKEHUS» OTHOCUTCS paBHOE YHCIIO MTPUMEYaHui Bo (hpaHIily3-
CKOM U aHIJIMHCKOM TeKcTax (4). B kauecTBe mpuMepa npuBeneM JekceMmy «kamuiaaBka». 06a
MPUMEYaHUs COZIEPKaT KaK ee TPAaHCIUTepUPOBAHHBIM BapuaHT (kamilavka), Tak u rpeue-
CKuli ’TUMOH (kamelaukion), u 00bsicHeHue ee 3HaueHus [ 18, p. 63; 19, p. 65].

MHOTOYUCIIEHHBl TPUMEYaHHs, Kacarolluecs XYI0XKeCTBEHHO-ITYOMUIIMCTUYECKIX
U MYy3BIKaJIbHBIX TIPOHU3BeNeHHH (26 Bo ppaHIy3ckoM, 35 B anmuiickom). Heobxoaumo otme-
TUTH DIIYOOKYIO SPYAUIINI0 000UX EPEBOAUYMKOB, HE OIPAaHUUMBAIOIINXCS YKa3aHUEM [IEPBO-
MCTOYHUKA, HO U TIPUBOSIIUX CBEIEHUS 00 YK€ UMEIOIINXCS MEPEBOaX COOTBETCTBYIOIINX
pou3Be/ieHui. 371ech BHOBb OOHAPYKUBAETCS PAa3IMUUE B S3bIKOBOM O(OPMIICHUH TIpUME-
yaHuil. [0BOps O PUBJIEUCHNUHU paHee OMyOJIMKOBAHHBIX IEPEBOIOB APYTUX MPOU3BEICHUH,
A. MoHTO HCTIONB3YeT aKTUBHBIN 3amor: J'emprunte en y apportant quelques retouches, la
traduction que le Pere C. Tondini a jointe a son excellente édition de ce célebre ouvrage
(Paris, 1874) [18, p. 63] — {1 3aumctByto nepeBon orua K. ToHauHu, IpUBHOCS TyJa HEKO-
TOpbIE U3MEHEHUd. M. YHHUYEeI IPOCTO YIIOMUHAECT O HAJIMYUU NIEPEBOJOB HA aHINIMHCKUN
C YKa3aHMEM MMEHHU NEPEBOUMKA U BBIXOAHBIX JaHHbIX [19, p. 61].

B npumeuanusx Ha ppaHiry3ckoMm si3bike A. MOHIo Takke HEOJHOKPATHO areuTupyeT
K MPOU3BEACHUSM JIPYTMX aBTOPOB, HE UMEIOINX HEMOCPEACTBEHHOTO OTHOLIEHUS K TEKCTY
opuruHaia. Tak, HanpuMep, TOBOPsI O MOMYJsIpHOCTH (roneroBoro 1Beta B 1820-1830-x rr,,
nepeBoauuk ynomuHaet npoussenenus M. C. Typrenesa u OHope ne banb3aka [18, p. 41].
[IpuMedanue o KECTOKUX HpaBaX, LAPUBLIUX B CEMUHApUsX, oTchulaeT K kHure H. Iloms-
noBckoro «Ouepku 6ypes» [18, p. 101]. Yuraremnto nmpeaiaraercst IpoOBECTH Mapajuiesb ¢ po-
manoM @. M. JloctoeBckoro «bechr» KacaTelnbHO CleAYIomero (parMeHTa JeCKOBCKOTO Po-
MaHa: «Bo3uiaochk ¢ HUMH OJJHO BpeMs U MPaBUTEILCTBO, BO3UTCS JI0 CHX MOP M OOIIECTBO
U TIeyarsb, a rnomadamar ux He 3TH, a IPOCTO-HAIIPOCTO MOLICHHUKH, KOTOPbIE OTKIUKHYTCS
B UX KJINYKY, MOIIEHHUKH U IPEB30MUIYT UX, a 3aTEM HACTYIUT MOBOpPOT» [5, c. 205].

Oba nepeBoguMKa JEMOHCTPUPYIOT Xopolee 3HaKoMCTBO ¢ TBopuecTBoM H. C. Jle-
ckoBa. B mpumeuanusx A. MoHro GpurypupyroT Takue npou3BeAeHus nucarens, kak «Kotun
nowen ¥ [Tnatonunax [18, p. 30], «Crapsle roasl B cene [Tnogomacose» [ 18, p. 53], «Ilnomo-
MacoBcKkue Kapaukuy» [18, p. 143]. M. YuHuemn ynoMHuHaeT UK 04epKOB «Menoun apxue-
petickoit sxu3nm» [19, p. 53] u noects «Jlepma: Cka3 o TynbckoM KocoM JleBlie u cTaibHOU
omoxe» [19, p. 309].

Psan mpumeuyaHuii Ha aHIIMICKOM SI3BIKE COACPKHUT OOJbIIe (PAKTOIOTUUECKOW HMH-
¢dopmanuu, yeMm Ha (paHily3cKoM. B kauecTBe mpumepa npuBeieM IpuMedaHne, Kacarolee-
Csl CTUXOTBOPEHUSI AHaKpPEOHTA:!

Lines from a poem
by Anacreon, which
were translated from

Romance du XVIlle Pomanc XVIII 8., moapa-
siécle, imitée d'Anacréon >xaHue AHAKPEOHTY
[18, p. 32].

CTpoku M3 CTUXOTBOpE-
HUST AHaKpeoHTa, KOTO-
pble ObUIN TEepEeBe/ICHbI C

Greek into Russian by
Mikhail Lomonosov
and published in 1747
in the journal Ritorika
(Rhetoric), after which
they quickly became a
popular song [19, p. 23].

Philological sciences

IPEYECKOr0 Ha PYCCKUH
M. JIoMOHOCOBBIM U OILy-
omukoBanbl B 1747 romy
B KypHase «Puropukay,
[IOCJIE 4Eero OHMU CTalu
HOILYJIIPHOU IIECHEN.
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[Tpu 5TOM OTMETUM HEKOTOPOE PACXOXKICHUE KaCATEIbHO MPOUCXOKICHHUS CTUXOTBO-
PEeHMS: B aHIVIMICKOM IIEPEBO/IE OHO MPUIMHUCHIBACTCS AHAKPEOHTY, a BO ()PAHILy3CKOM pac-
LIEHUBAETCS JIMIIb KaK €r0 UMUTAIIHA.

[Tpumedanus K QpaHIly3cKOMY TEKCTY OTIMYAIOTCS 0c000i cyObeKTUBHOCTHIO. Ha-
puMep, MpUMedyaHus Ha 00OUX sI3bIKaX, KacalolIuecst UTAThl U3 cTuxoTBopeHus B. Taru-
IIeBa, COZIEPIKaT CBEACHUS O Mo3Te. B nmpuMeyannn Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE YKa3bIBACTCS, UTO
IIUTUPYEMBIH OTPBIBOK B3ST u3 ero «JlyxoBHoii» [19, p. 30]. Bo ¢paniry3ckom npsimast oT-
CBhUIKA K MEPBOMCTOYHHUKY 3aMEHSETCS MPUMEUAHHEM O TOM, YTO «CETOJHS YUTAIOT TOJIBKO
ero “/lyxoBuyto”» (On ne lit plus guere aujourd'hui que son Testament) [18, p. 37].

Cxorka cuTyanus U ¢ IpUMEYaHnueM, KacaroIuMcst aJlTio3uu Ha ctuxorBopenue K. ba-
TIOIIKOBA. Tak, mpuMeyanue M. YHHUYEII OrpaHUYUBACTCS NEPEBOJOM COOTBETCTBYIOIIUX
crpod [19, p. 125]. A. MoHTr0 %€, TOBOPSI O TOM, YTO CTUXOTBOPEHHE «I0JITO€ BpeMsl [IUTH-
POBaJOCh KaK MPUMEP IJIOXOTO BKYCay», H0OABISET, 4To «ObLIO ObI KpailHe HeclpaBeIIuBO
CYIUTb IO 3TUM HEYIABUIMMCS CTUXaM 00 U3SIIECTBE, KOTOPHIM 3a4aCTyI0 OTJIMYAETCS JTUPH-
ka batromkoBay [18, p. 137]. [lepeBoquuk BBICTyIaeT TAKUM 00pa30M HE TOJIBKO B KaUECTBE
KOMMEHTATOpa, HO ¥ JIUTEPaTypHOTrO KPUTHKA.

WHuTepecHO Takke CpaBHUTH, KAKUM 00Pa30M MEPEBOAYMKHI YKA3bIBaIOT HA HEKOTO-
pble HETOYHOCTH TEPBOUCTOUYHUKA, KACAIOIIUECS JAPYTHX XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHA.
Bot kakoBbl, HarIpuMep, npumeuanus, kacaromuecs «Kn3uau u Muenus Tpuctpama Hanam»:

Leskov took this and the
following quotation from
aRussian translation titled
Zhizn'i mneniia Tristrama
Shendi, published in
St. Petersburg in 1804-05
(Book IV, Chap. 32). The
Russian versions differ
slightly from the English
originals, which are cited
here [19, p. 78]
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JleckoB B3s1 3TY U
CIEAYIOUIYIO LUTATy
U3 PYCCKOTO MEepeBo-
na texcTa «Ku3Hp u
MHeHus Tpucrpama
enan», omyomu-
KkoBaHHOTO B CaHKT-
ITetepbypre B 1804—
1805 romax (Kuura
IV, masa 32). Pyc-
CKHE BEpCHUM He-
MHOTO  OTJIMYAIOTCA
OT aHDIMUCKUX OpU-
THHAJIOB,  KOTOpPbIE
3/1€Ch LIUTUPYIOTCA.

Tristram  Shandy n'ayant
été traduit en russe qu'en
1890, Tubérosov ne pouvait
guére et encore! — avoir
lu ce roman que dans une
traduction frangaise. Les
deux passages cités ici se
trouvent a quelques lignes
de distance tout a la fin du
livre 1V, ch. 32, de l'original
anglais et au ch. 158, tome I,
p. 374 de I'édition frangaise
courante  (Garnier). C'est
cette derniére que je suis,
sur le texte russe paraissant
s'en rapprocher davantage.
Au reste il est probable que
I'attention de Leskov avait
été attirée sur Sterne par son
oncle I'Ecossais James Scott
qui a exercé une assez forte
influence sur sa formation

intellectuelle. En tout cas
l'auteur exprime ici une
opinion personnelle [18,
p. 94].

Tak kax Tpucrtpam Ilen-
o ObLT TIepeBeleH Ha
PYCCKUH A3BIK TOJBKO B
1890 r., Tybeposor ezBa
M — | ele! — Mor mpo-
YuTarb 3TOT POMaH, Kpo-
Me Kak BO (ppaHIy3CKOM
nepeone. O0a OTpBIBKA,
IMPpUBCACHHBIC 3JCCh, Ha-
XOoOsaTCA B HECKOJIBKUX
CTpOKax B CaMOM KOHIIE
kauru 1V, rmasa 32, an-
[JIMICKOrO OpUrMHAJIa U B
rmase 158, Tom I, ctp. 374
HBIHEIITHETO ¢bpanitys-
ckoro wu3manusi (Garnier).
Sl ccbllaroch MMEHHO Ha
(paHIy3CKHMI TEKCT, Tak
KaKk PpYyCCKUH IIpeICTaB-
JISIETCS OYeHb ONM3KUM K
Hemy. Kpome Toro, Brionze
BCPOATHO, YTO BHHMAaHUC
JleckoBa x CrepHy mnpu-
BJIEK €ro s/ MIOTIAaHAeL]
Jxeiimc CKOTT, KOTOPBIH
OKasall IOBOJILHO CHJIbHOE
BIMSHUE HAa €ro HHTeN-
JIEKTYaJIbHYIO IIOAIOTOBKY.
B r00om ciydae aBTOp
BBIp@KaeT 3/7eCh JMYHOE
MHCHHUEC.
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M. YuHYenn orpaHMYMBAeTCS KPAaTKUMH CBEJICHHUAMHU O IMyOJIHKAIUU COOTBETCTBY-
IOLIETO MPOU3BEICHNUS M YIIOMUHAHMEM O HEIOJIHOM COOTBETCTBHM IPUBEICHHOW LUTATHI
opuruHaiy. A. MoHro OykBajabHO BOCKJIMIIAET (O UeM CBUACTEIbCTBYET ITyHKTYaIUs) O HECO-
BIIAJICHUU B XPOHOJIOTHH. [IepeBOYMK BHOB HCHIONB3YET JIUYHOE MECTOUMEHHE «51», TOBOPSI
00 UCTOJIb3yeMOM MM NEPBOMCTOYHUKE, U JIENIACT COOCTBEHHOE MPEIIOIOKEHHE O TOM, YeM
BbI3BaHA 3aMHTEPECOBAHHOCTD JIeCKOBa B 3TOM MTPOU3BEACHUH.

MHOroYHUCIIEHHBI U TPUMEYaHUsl 00 UMEHAX U UCTOpUYECKUX coObITHAX (38 BO (hpaH-
1y3cKkoM, 39 B aHDIMKCKOM). B 1enom mpuMedaHuss K aHIIMICKOM BEPCHM, Kacaroluecs
UMEH, SBISIOTCA Oosee MHPOPMATUBHBIMU.

CpaBHure:
Prince Alexander Kusi3p Anexcannp Alexandre Nicolaiévitch ~ Anekcanap HukomaeBuy
Nikolaevich Golitsyn Huxkonaesuy ['onuisia Golitsyne, ami intime TonuubiH, OIU3KUHA APYT

(1773-1844), a close
friend and adviser to
Alexander I, served as

(1773-1844), 6nuzkuit
JIPYT U COBETHHUK AJIEK-
canzpa I, ciayxun odep-

d’Alexandre ler, ministre
de I'Instruction Publique
et des Cultes [18, p. 157].

Anexcanzpa I, munuctp
JAYXOBHBIX €1 U HAPOA-
HOTO IIPOCBEIICHUSL.

chief procurator of the
Holy Synod (1802—17)
and minister of spiritual
affairs and public
education (1817-24)[19,
p. 146].

Maximilian (1832-67)
— archduke of Austria,
who was made emperor
of Mexico in 1863 with
the backing of Napoleon
IIT during the European
intervention in Mexico
and was executed by
republican forces on June
19, 1867 [19, p. 173].

npoKypopom CBSIEeHHO-
ro Cunona (1802-1817)
Y MUHHCTPOM JIyXOBHBIX
JIeJ1 ¥ HapOJIHOTO 1po-
cemeHust (1817-1824).

L'infortuné Maximilien
venait d'étre exécuté a
Queretaro (juin 1867)
[18, p. 181].

Makcumunuan (1832—
1867) — spureprior
ABCTpHUH, CTaBIINN
HUMIIepaTopoM MeKCUKHU
B 1863 romy npu noj-
nepxke Hamoneona I11
BO BpeMs €BpOIENHCKOM
MHTEPBEHIUHU B MEKCHUKY
Y Ka3HEHHBIN peciyOnm-
KaHCKUMH Boiickamu 19
utoHs 1867 rona.

Hegezyunit Makcumuiu-
aH TOJBKO YTO OBLT Ka3-
HeH B Keperapo (uioHb
1867 )

[Ipumeuanuss Ha aHMIMKHCKOM coaepxkarT (akThl, AaThl U KOHKPETHBIE CBEICHUS
00 rcropuyeckux purypax, B TO BpeMsi Kak (ppaHIly3CKU EpeBOTUHK OrPAaHUUYUBAETCS Olie-
HOYHBIM CY>KJeHHEM («HeBe3yuuil MakcuMuiInan»).

Hanuuue unm oTcyTCTBUE ONPEIEICHHbBIX TPUMEYaHHU 00yCIIOBIEHO MPUHAAIEHKHO-
CTBIO YMTATEJILCKON ayTUTOPUM K ONPENICTICHHON JTMHIBOKYJIbTYpe. Tak, B aHIIIMHCKON Bep-
CUM IIPUCYTCTBYET MPUMEYaHHE O MOHTaHbspaX, CoJleprKaliee KpaTKuil IKCKypC B UCTOPHIO
(dpaniy3ckoit pepomtonuu [19, p. 178]. Bo dpaniy3ckom nepeBojie Takoe nMpuMedaHue OT-
CYTCTBYET, TaK KaK IPe/IoiaraeTcsl, YTO YUTATENIN y>Ke 3HAKOMBI C JJaHHOU peauei.

®DoKyc NMpuMeYaHU# 3a4acTyI0 OKa3bIBACTCS PA3JIMUYHBIM B aHIIIMHCKOM U (hpaHITy3-
CKOM TeKcTax. TakoBo, HalpuMmep, IpUMeUYaHue K clieayrolemMy GpparMeHty naHeBHUKa Ty-
OepozoBa: «20-ro mas. BriepBbeie unTan y MCIpaBHHUKA 3arpPaHUYHYIO PYCCKYIO razety «Ko-
Jiokoi» rocnoauHa Mckanaepa» [5, c. 51]. [Ipumedanre B aHINIMICKOM TEKCTE MOCBAILIECHO
raszere «Komokom», a Bo ¢paniryzckom — ckopee A. ['eprieny. O6a npuMeyaHus: yKa3bIBatOT
Ha XpPOHOJIOTUYECKYI0 HETOYHOCTD, IOMYIIEHHYIO B OPUTHHAJIE, HO U 3/1€Ch OTMEUAIOTCS pac-
XoxaeHus: M. Yunuesun yTBepKJ1aeT, 4TO NEPBbIA HOMEP ra3eTsl Boimen 1 utons 1857 . [19,
p- 61], a A. Mownro yka3biBaer 22 utons [18, p. 74].
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[TosicHss1 TepMUH «packoi», M. YHHUEIUT IPUBOAUT UCKIFOUUTEIBHO €r0 aHINIMUCKUN
SKBUBAJIEHT dissent ¥ MPOU3BOAHOE OT HETO MMs CyllecTBUTENIbHOE dissenters (pacKoIbHU-
Ku). B mpuMeuyanuu nepeBoayuIia TOBOPUT JHIIb 00 OTHOIIEHUHU K PACKOJBHUKAM B DIIOXY
npasnenus Hukonas [ u Anexcanapa I [19, p. 28]. A. MoHro npuBoAuT Kak (GpaHIly3CKue
SKBUBAJICHTHI, TaK M TPAHCIUTEPAIUIO TEPMUHOB: schisme (raskol), dissidents (raskolniki),
vieux-ritualistes (staroobriadtsy), vieux-croyants (staroviery). B mpuMedaHuy yIOMHHAETCS
npuyrHa packona (pedopmel narpuapxa Hukona). OTHoIIeHHE HAPCKOM BIACTH K PACKOIb-
HukaM 10 1906 r. xapakrepu3yercsi Kak «TO KECTOKOE, TO JIUIEMEPHOE, HO BCET/Ia Or0JITEN0e
npecienoBanuey» (une persécution tantot violente, tantot hypocrite, mais toujours acharnée)
[18, p. 36]. Takum oOpazom, MpUMEUYaHHE B aHTIIUKWCKOM TEKCTE MEHEEe pa3BepHYTO, HO CO-
JEPKUT UCKITIOUUTEHHO (PAKTOIOTUUECKYI0 HH(POPMAIIHIO, B TO BPeMsI Kak BO (DpaHITy3CKOM
OHO OoJiee AeTalIu3UPOBAHO, HO OTIIMYAETCS aPPEKTUBHOCTHIO.

Br100p JIeKcHYeCKUX CPECTB IPU CO3TAHUH MPUMEUAHUN KOCBEHHO CBUJIETEIILCTBYET
00 OTHOIIICHUH TTEPEBOTYMKOB K KOMMEHTHPYEMOMY COOBITHIO. Tak, yIIOMUHAHWE HHITMICHTA
Ha Hukeiickom cobope, B xone kotoporo CB. Hukomaid, BO3MOXHO, J1aJl MOIICUYNHY ApPHIO,
UMEHYEeTCS «armoKpupuIeckuM pacckazom» (apocryphal tale) B mpumMedaHuu K aHTIIUKACKO-
My TekcTy [19, p. 128] u «cnopHoii Tpaguiuein» (une tradition d'ailleurs controversée) —
K ¢panmy3ckomy [18, p. 139].

[Ipumeuanuss A. MOHIo Taxk)ke 3aTparuBarOT PeYEBYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAKEN
WU TUCKYPCUBHBIC MTPAKTUKH JICCKOBCKOW 31MOXH. Tak, MOsACHss, mouyeMy TropHU4Hyr0 Ha-
nexy CTemaHoBHY MMEHOBAIM JcrepaHcoro, M. YHHUEUT orpaHHYMBaeTCs JOCIOBHBIM
nepeBogom umenn (The name Nadizhda means “hope” [18, p. 8]. Bo dpaniry3zckom xe mepe-
BOJIE COIEPKUTCS CIIEAYIOLIEE pa3BepHYTOE PUMEUaHHUE:

Traduction frangaise du prénom russe Nadiejda; ce @paniysckuii nepeBog pycckoro nmmenn Hanexna;
brave Achille a tout de méme appris quelque chose au 3ToT ciaaBHBIH Mayblii AXWIa BCE )K€ YEMY-TO Ha-
séminaire, ainsi qu'en témoigne surabondamment son y4mics B CEeMHHAapHH, O YEM CBHJICTEIBCTBYET €TO
langage [18, p. 17]. peus.

Takum 06pazom, KOMMEHTapUil KacaeTcsl He CTOJIBKO Pa3bsiCHEHUs 3HAaUCHUS UMEHH
BTOPOCTENEHHOIO MEPCOHAXka, CKOJIbKO PEUEBON XapaKTEPUCTUKU OJHOTO U3 INIaBHBIX Iepo-
eB — Axuiuibl [ecHulbIHA.

[Tpumeuanue, kacaromeecs J([MoHUCa, «THpaHa CHPAKY3CKOTO», CONEPKUT BO (ppaH-
Ly3CKOM BepCHM YIOMHUHAHHE O TOM, 4TO B 1860—1870 rr. Tak 3a4acTyro Ha3bIBAJIU PE3KUX,
BIAcTHBIX jronen [18, p. 215]. AHMIMHACKUI TEKCT OrpaHUYMBAETCSI CBEICHUSIMU O TO/aX
YKU3HU U JIECIIOTU3ME JAHHOTO UCTOPUYECKOTO IePCOHAXKa.

Taxum 00pa3oM, IpUMeYaHHs TIOMOTAIOT MHOS3BIYHBIM YUTATENSIM HE TOJIBKO JTyUIle
MOHSTh CaMO IPOU3BEJIEHUE, HO U OKYHYThCSl B OBIT U peajly COOTBETCTBYIOLIEH AMOXH.
Opnnako oOmIMe MPUMEUaHU TTOPOU OTBIIEKAET YUTATENS OT CaMOTO IIpou3BeAcHUs. B aToM
clly4ae JUisl IepeBOJYMKA OKA3bIBACTCSI BAXKHBIM OTOOpATh JIUIIL caMble HEOOXOAUMEBIE IS
KOMMEHTHPOBaHUsI 00BEKTHI U TIIATEILHO OCYIIECTBUTH OTOOP MH(POPMAIIHH.

N3 136 npumeyanuii Bo GppaHIly3CKOM TEKCTe M 148 mpuMeyaHuil B aHIJIMHACKOM TEK-
cte coBnaio 59. [Ipu 3TOM coBmajeHusi B OCHOBHOM KacaroTCsl CIIy4aeB LUTALMU U aJUTIO-
3uii Ha TeKCcThl CBsimenHoro [Iucanus. B aTom ciaydae npumedanust A. MoHro 6osnee KpaTku
U B OIpPEACNICHHBIX CIIy4asiX OrPAHMYMBAOTCS MCKIIFOUUTEIBHO CChLJIKAMM HA MEPBOUCTOY-
HUK.

ConocTaBUTENbHBIN aHAIN3 IEPEBOJIOB pOMaHa Ha ()paHIly3CKUI U aHIIIMHCKUN S3bI-
KH TIOKa3aJI, YTO MEePEBOICCKOE MPUMEUAHUEC MOXKET BBITIOIHATH Pa3InIHbIe (DYHKITUH, BbI-
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XOJSILKE 33 PAMKH IIPOCTOr0 KOMMEHTUpOBaHus. Tak, npuMmedanus M. YuHUesl1, B CUILy UX
MH(OPMAIIMOHHON HACBIIEHHOCTH U CTUIMCTUYECKOM HEUTPalIbHOCTH, BBIIOIHSIIOT pede-
peHTHBHYIO (QyHKIUIO. HarmpoTuBs, nepeBoquuk Ha (paHIly3CKUH S3bIK 3a4acCTyIO BBIXOAUT
3a paMKH 0€33MOLMOHATIBHON NoAa4X (PaKTOIOrHYeCKOi HH(POPMALIMU U TIPUBHOCUT B CBOM
IpUMeyaHusi CyObE€KTUBHYIO OIICHKY, BBICTYyIasi MHOIJIA CKOpEE B Kaue€CTBE JINTEPATYPHOTO
kputuka. Kpome toro, A. MoHro B cBOMX KOMMEHTApHX aleJUIMPYET HEMOCPEICTBEHHO
K YWTATEJI0, UCIOJIb3ysl KOHCTPYKLUHU B IIEPBOM JIMIIE €IUHCTBEHHOIO U MHOYKECTBEHHOTO
yyclia. JTO MO3BOJIET CAENaTh BHIBOJ O TOM, YTO IPUMEUYaHUs K IEPEBOY Ha (PpaHIly3CKUN
S3BIK BBITOJIHAIOT TaKKe U (PaTUYECKYIO (DYHKIIHIO.

[Tpumedanust 000X MEPEBOTIMKOB CBUACTEIBCTBYIOT 00 X 3PYAUIMU B 00IACTH JIH-
TepaTyphl, a TAaKkKe 0 TeCHOM 3HakoMcTBe ¢ TBopuecTBoM H. C. Jleckona.
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